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Özet 

De�i�en �artlar çerçevesinde bugün Afganistan’da arzu edilen ölçüde olmasa da 

Türkmence yazılı eserler yayımlanmaktadır. Afganistan’da konu�ulmakta olan Dari, Tacikçe 

vb. di�er dillerde oldu�u gibi Türkmence için de Arap men�eli alfabe kullanılmaktadır. Bu 

alfabe Türkmencenin genel özelliklerini yansıtmakla birlikte, bazı yönlerden eksiklik ve 

tutarsızlıklar göstermektedir. Bunların en ba�ında, O�uz grubu lehçelerini ayrı�tıran 

ölçütlerden biri olan q-(A)~	-(
) yazımı gelmektedir. Bu çalı�mada bu mesele üzerinde 

yo�unla�mak suretiyle durum tespitine gidilmi�tir. 

Anahtar kelimeler: Sedalıla�ma, q-(A)~	-(
), Afganistan Türkmencesi, Türkmen 

yazı diline geçi�, yazım 

Abstract

Turkoman literature is being puplished in Afghanistan under the constand changing 

conditions even if they were not acceptable. Arab albhabet has been used in Turkoman 

language in Afghanistan as well as Dari, Tajik and the others available.  

The Arabic alphabet has characterized Turkoman language in general but still it 

has unsatisfied and unsuitabel sides.  One of the top difference shows itself at “q” that shows 

itselfs at the differantation of Oguz group. In this academic paper the issues accumulated 

over the said topic. 

Keywords: Sonarisation, q-(A)~	-(
), Afghanistani Turkoman, transition 

Turkoman, orthography 

Giri�

Türkmence, Türkmenistan ve �ran’dan sonra en çok Afganistan’da 
varlı�ını sürdürmektedir. Afganistan’da Türkmencenin de kısmi resmiyet 
kazanması sonucu, bu bölgede son yıllarda Türkmence yayımlanan eserlerin 
sayısında artı� gözlemlenmektedir. Ancak ba�ta maddi imkânsızlık olmak 
üzere de�i�ik sebeplerden dolayı Türkmence yayımlanmı� eserlerin sayısı 
fazla de�ildir. Bu eserlerde kullanılan alfabe esas itibariyle Türkmen 

                                                
* Yrd. Doç. Dr., Selçuk Üniversitesi E�itim Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı E�itimi Bölümü 
ozturk@selcuk.edu.tr 



Rıdvan ÖZTÜRK 
_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Gazi Türkiyat 374

söyleyi� özelliklerini yansıtmakla birlikte, bazen bu yansıtmada yeterince 
birebirlik bulunmamaktadır. Afganistan Türkmenlerinden ve onların 
dillerinden bahseden bazı kaynaklar (Doerfer 1989, Jarring 1943, Behmen 
2001, Sahatova 2007 vb.) olsa da, bu kaynaklarda Afganistan 
Türkmencesinin alfabesinin özelliklerinden ve yazımından bahsedilmemi�tir. 
Daha önce Afganistan Türkmencesi ile yayımlanmı� yayınların üzerine 
sunulmu� olan bir çalı�mamızın “Farklı yazımlı Türkçe kelimeler” 
bölümünde Bal-~qal-, Banat~qanat örneklerini vererek q-(A)~B-(
)  yazımına 
da dikkat çekmi�tik (Öztürk 2008). Burada farklı yazımlı Türkçe kelimeler 
içerisinde en belirgin özellik olan q-(A)~B-(
) yazımı ele alınmı�tır. 

Yöntem 

Bu çalı�mada, Afganistan Türkmencesi ile en çok eseri 
yayımlanmı� olan ki�ilerin ba�ında gelen Abdülkerim Behmen’in 
“Ba�bostan, Yürek Derdi, �l Dostı Dostum, Ene Mehri, �iir Türkmen 
Dilinde, Tört Gül, Kurban Serdar” adlı �iir kitapları q-(A)~B-(
) yazımı 
açısından taranmı�tır. Bunlardan elde edilen sonuçlar Behmen’in el yazısı ile 
bize gönderdi�i yayımlanmamı�  “Uçkun” adlı 62 sayfalık �iir kitabındaki 
yazım ile de kar�ıla�tırılmı�tır. 

Tasnif edilen örnekler “Türkmence-Türkçe Sözlük” (=TS) ve 
“Türkmen Dilining Sözlügi”ndeki (=TDS) �ekiller ile kar�ıla�tırılmı�tır. 
Yazımdaki yazılı�ların ses de�eri Behmen’in hem�ehrisi Andhoylu Kasım 
�badi’ye telaffuz ettirilerek kontrol edilmi�tir.  

�nceleme 

Kelime ba�ında q-(A)>B-(
) sedalıla�ması lehçe tasnif 
çalı�malarında bir ölçüt olarak kullanılmı�tır. “O�uz grubu”, “güney-batı 
grubu”, “da�lı grubu” ve “ol- grubu” gibi de�i�ik adlarla adlandırılan lehçe 
grubu, bu ölçüt uygulanmak suretiyle kendi içinde alt gruplara (1.q�l- alt 
grubu, 2. B�l- alt grubu, 3. Bal- alt grubu, 4. Cal- alt grubu) ayrı�tırılmı�tır. 
Bu tasnifte Türkmence B�l- alt grubuna dâhil edilmi�tir. (Tekin 2005, 385). 

Türkmenistan Türkmencesinde genel geçer bir özellik olarak 
görülen B-‘nın yazıma yansıtılması, Afganistan Türkmencesi metinlerinde 
farklılık gösterir. Afganistan Türkmencesi ile yazılan metinlerde Arapça 
veya Farsça asıllı kelimeler, alıntılandı�ı dildeki yazımına uygun olarak q- 
(A) ile yazılmaktadır: 

qadim � 20, qadr T 10, qafiye � 9, qahr YD 59, qalb � 40, qal’e YD 13, 
qalem U 30, qanaat B 72, qanun YD 16, qasd T 31, qatl YD 59, qayyum YD 
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3, qazı YD 16, qısmet YD 20, qıyamet � 40, qıymet YD 29, 115, qudret � 3, 
qurban B 88 vb. 

Türkçe asıllı kelimelerin yazımında ise bir karı�ıklık göze çarpar. 
Taradı�ımız metinlerde sadece q-(A) veya sadece B-(
) ba�layan örneklerin 
yanı sıra, bir kelimenin aynı metinde hem q- hem de B- yazılmı� örneklerine 
rastlamaktayız. Tespit edilen 140 örnekten sadece B- ile yazılı 64 örnek, 
sadece q- ile yazılı 35 örnek varken; hem B- ile hem de q- ile yazılı 41 örnek 
bulunmaktadır. 

�- (
) 

Metinlerde tespit edebildi�imiz B- ile yazılan örnekler �unlardır:  

Bama�dır- 
Bamçıla- 
Ban 
Bancar- 
Bapı 
Barı 
Ba�ı- 
Batıl- 
Batna- 
Batna�ıq
Bavın 
Bayçı 
BayBır- 
Bayna- 
Bayta 
Baytar- 
Baz- 
Bazan 
Bazan- 
Bıl 
Bılıq 
Bır- 

Bırqımla- 
BısBa 
BısBanç 
Bısıl- 
Bısım 
Bıyna- 
Bıynaq 
Bızıq- 
Boç 
Bolca Bolca 
Bolda- 
Bon- 
Bong�ı 
Bopar- 
Borcan- 
Bo�anç 
Bo�Bı 
BozBa- 
BozBal- 
BozBan- 
BozBar 
Bucaqla- 

Bum 
Bumursi 
Buranç 
Bural- 
Buralı�
Burçaq 
Burı- 
Burı�
Burran 
Bur�a-
Bur�an- 
Burt 
Butıl- 
Buvan- 
Buvanç 
Buvı 
Buvı�- 
Buv�ır- 
Buyıl- 
Buzı

Bu kelimeler Türkmenistan Türkmencesinde de genellikle 
bulunmaktadır. Yukarıdaki örneklerden kısmen koyu yazılanlar Türkmence 
Sözlükte bulunmayan �ekillerdir. Türkmence Sözlükte “Bıyna-“ kelimesi de 
di�er kelimelerden farklı olarak “kınal-“ �ekliyle vardır (TS 406). “Bıynaq” 
kelimesinin ise ne B-‘lı ne de q-‘lı �ekillerine rastlanmı�tır. 
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q- (A)

Taradı�ımız metinlerde sadece q- ile yazılmı� olan kelimeler 35 
tanedir. Bu kelimelerin 22 tanesi Türkmence Sözlükte B- ile kar�ılı�ı 
bulunmaktadır. Hem Türkmence Sözlükte hem de metinlerde q- ile yazılan 
örnekler �unlardır: 

qaq   qaq-  quv-  quvla- 

Türkmence Sözlükten farklı olarak metinlerde q-‘lı yazılan ve q-‘lı 
telaffuz edilen örnekler �unlardır: 

qaçan  qaçana qaçanaça qalqan-  qoruq 
qança  qaysı Qıpçaq  qır 

Ölçünlü Türkmencede bu örneklerden “qança”, “Qıpçaq” ve 
“qoruq” kelimeleri görülmez. “qaçan” kelimesi “haçan” �eklinde, “qır” 
kelimesi ise “Bır” �eklindedir. (TDS 226). Metinlerde tespit edebildi�imiz q- 
(A) ile yazılan örnekler �unlardır: 

qabaq 
qaçan 
qaçana 
qaçanaça 
qaq 
qaq- 
qalqan 
qança 
qaran- 
qara�ı�
qarat- 
qarında�

qayrama- 
qaysı 
qıyBır- 
qıyBırdır- 
Qıpçaq 
qır 
QırBız 
qıra 
qırmızı 
qı�laq 
qıyn 
qızart- 

qızıq 
qızıqdır- 
qolay 
qorq- 
qorqaq 
qorqı 
qorqı�
qoruq 
qo�a 
quv- 
quvla- 

q-(A)~�-(
) 

Metinlerde hem q-‘lı hem de B-‘lı örneklerine rastladı�ımız 41 
örnekten 40 tanesi Türkmence Sözlükte sedalı �ekli (B-) ile geçmektedir. 
Sadece “qıynçılıq” örne�i “qınçılıq” ("D�ED5D") �ekliyle (TDS 406) 
sedasız (q-) olarak görülür. Bu ikili yazılı� örneklerinden “qaç-, qara, qara-, 
qaran	qı, qarda�, qarrı-, qatı, qılıç, qı�, qıynçılıq, qızıl, qol, qolda-, qur-“

kelimeleri ço�unlukla q- (A) ile yazılmı�tır. “	ay	ı, 	ayt-, 	ıyz, 	oy-, 	ucaq, 
	ulaq, 	ur�a-, 	u�” kelimeleri ise ço�unlukla B- (
) ile yazılmı�tır. Kalan 19 
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kelimede q- veya B- kullanılı�ında bir üstünlük gözlemlenmemi�tir. Çünkü 
bu kelime örnekleri metinlerde üstünlü�ü yansıtacak ölçüde geçmemi�tir. 

Eserlerini taradı�ımız Behmen ile aynı Türkmen boyundan olan 
hem�erisi Andhoylu Kasım �badi, bu ikili yazılı� örne�i kelimelerden “qılıç” 
ve “qo�un” örneklerini (q-) sedasız, di�erlerini ise   (B-) sedalı telaffuz 
etmi�tir. Metinlerde geçen hem q-‘lı hem de B-‘lı örnekler �unlardır: 

Babart-∼qabart- 
Baç-∼qaç- 
Bal-∼qal- 
Baldır-∼qaldır- 
Banat∼qanat 
Bapan∼qapan 
Bar∼qar 
Bara∼qara 
Bara-∼qara- 
Barangqı∼qarangqı 
Barda�∼qarda�
BarBa∼qarBa 
Barın∼qarın 
Barrı-∼qarrı- 

Bar�ı∼qar�ı 
Ba�∼qa�
Bat∼qat 
Batı∼qatı 
BayBı∼qayBı 
Bayt-∼qayt- 
Bılıç∼qılıç 
Bı�∼qı�
Bıynçılıq∼qıynçılıq 
Bıyz∼qıyz 
BızBın∼qızBın 
Bızıl∼qızıl 
Bol∼qol 
Bolda-∼qolda- 

Borı-∼qorı- 
Bo�ar∼qo�ar 
Bo�ın∼qo�un 
Boy-∼qoy- 
Boyıl-∼qoyıl- 
Boyun∼qoyun 
Bucaq∼qucaq 
Bul∼qul 
Bulaq∼qulaq 
Bullıq∼qullıq 
Bur-∼qur- 
Bur�a-∼qur�a- 
Bu�∼qu�
Butar-∼qutar-

Sonuç 

Afganistan Türkmencesinde Arapça ve Farsça alıntı kelimelerin 
ba�ındaki q-(A)~B-(
)  ünsüzü sedasızlık durumunu yansıtmaz. Bunun 
ba�lıca sebebi; Afganistan’da kullanılan alfabenin Arap men�eli alfabe 
olması ve ülkede ya�ayan di�er halkların da Arapça ve Farsça kelimeleri 
orijinal yazımlarına ba�lı yazmalarıdır. Türkmencede bu anlayı�a ba�lı 
olarak B-‘lı telaffuz edilen birçok alıntı kelime asli yazımına ba�lı olarak q- 
ile yazılmaktadır: qalem (FGH), qurban ( IJKLH) vb. Ayrıca bu co�rafyada son 
zamanlara kadar Ça�atay yazım gelene�ine uygun olarak eserler verilmi� ve 
yine bu gelene�e ba�lı klasik Türkmen yazar ve �airleri q-(A)’lı yazıma 
uymu�lardır.  

Tespit edilen Türkçe kökenli 140 kelimenin 64’ü (%45,71) sadece 
B-(
) ile, 41’i (%29,21) hem B-(
) ile hem de q-(A) ile, 35’i  (%25) ise 
sadece q-(A) ile yazılmı�tır. Bu kelimelerin sadece 15 tanesi (%10,1) q-(A) 
ile yazılıp q- ile telaffuz edilmektedir. Ba�ka söyleyi�le Türkçe asıllı 
kelimelerin %90’ı B-(
) ile telaffuz edildi�i hâlde, bunların yazıma do�rudan 
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yansıtılması %45,71’dir. q-(A)~B-(
) ikili yazımını da buna dâhil etsek bile, 
bu oran ancak %75’e yakla�maktadır. 

Afganistan Türkmencesi ile yazılmı� eserlerde q-(A)~B-(
) yazımı 
söyleyi�i yansıtmaktan uzaktır. Q- ile yazılıp telaffuz edilen 15 kelimenin 11 
tanesi  (%7,8) de ölçünlü Türkmenceden sedasızlık yönünde sapmayı 
göstermektedir. 

Arka damak ünsüzü q-(A) genellikle sedalı telaffuz edildi�i hâlde 
bu durum [q-(A)>B-(
)] -yukarıdaki kıyaslamalardan da anla�ılaca�ı üzere- 
yazıma tam olarak yansıtılmamaktadır. Ancak ön damak ünsüzünün k->g-  ( 
M >NOO ) sedalı �eklinde ise böyle bir karı�ıklık ya�anmamaktadır. A�a�ıda 
verilen dörtlükte durum yansıtılmı�tır: 

��������	
��������������������

��������	���	���	����������������

������������ !	�������"	#	��

���$%&���'	����(�)��*+��
�

“Boyalan däl ellerim qızıl Bana 
Yeten däldir taqsim hiçbir insana 
Tikilän däl gi�i malına gözlerim 
Qana‘atda süyänibän Rahmana “ T 10 
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